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EUROPOS PARLAMENTO REKOMENDACIJOS PROJEKTAS

Komisijai ir Komisijos pirmininko pavaduotojui ir Sąjungos vyriausiajam įgaliotiniui 
užsienio reikalams ir saugumo politikai dėl atnaujintos partnerystės su pietinėmis 
kaimyninėmis šalimis – naujos Viduržemio jūros regiono darbotvarkės
(2022/2007(INI))

Europos Parlamentas,

– atsižvelgdamas į 2021 m. vasario 9 d. Komisijos ir Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio 
užsienio reikalams ir saugumo politikai bendrą komunikatą „Atnaujinta partnerystė su 
pietinėmis kaimyninėmis šalimis. Nauja Viduržemio jūros regiono darbotvarkė“ 
(JOIN(2021)0002),

– atsižvelgdamas į 1995 m. lapkričio 27–28 d. Europos ir Viduržemio jūros regiono 
valstybių konferencijos metu priimtą Barselonos deklaraciją dėl Europos ir Viduržemio 
jūros regiono valstybių partnerystės įsteigimo ir prie jos pridėtą išsamią darbo 
programą, 

– atsižvelgdamas į Europos Sąjungos sutarties 8 straipsnį, 

– atsižvelgdamas į JT rezoliuciją Nr. 70/1 „Keiskime mūsų pasaulį. Darnaus vystymosi 
darbotvarkė iki 2030 m.“, kuri buvo priimta 2015 m. rugsėjo 25 d. vykusiame JT 
aukščiausiojo lygio susitikime darnaus vystymosi klausimais ir kurioje nustatyti darnaus 
vystymosi tikslai (DVT), 

– atsižvelgdamas į 14-tą darnaus vystymosi tikslą: „išsaugoti ir tausiai naudoti 
vandenynus, jūras ir jūrų išteklius siekiant darnaus vystymosi“, 

– atsižvelgdamas į Paryžiaus susitarimą, patvirtintą priėmus Sprendimą 1/CP.21 per 21-
ąją JT bendrosios klimato kaitos konvencijos (UNFCCC) šalių konferenciją (COP 21) ir 
į 11-ąją Konvencijos šalių konferenciją (COP 11), 

– atsižvelgdamas į 2021 m. spalio 30 d.–lapkričio 13 d. Glasge (Jungtinė Karalystė) 
vykusią 26-ąją UNFCCC šalių konferenciją (COP 26), 

– atsižvelgdamas į 2019 m. gruodžio 11 d. Komisijos komunikatą „Europos žaliasis 
kursas“ (COM(2019)0640), 

– atsižvelgdamas į Konvenciją dėl visų formų diskriminacijos panaikinimo moterims 
(CEDAW), 

– atsižvelgdamas į Europos Tarybos konvenciją dėl smurto prieš moteris ir smurto 
šeimoje prevencijos ir kovos su juo (Stambulo konvencija), 

– atsižvelgdamas į aštuonias pagrindines Tarptautinės darbo organizacijos (TDO) 
konvencijas: Konvenciją dėl asociacijų laisvės ir teisės jungtis į organizacijas gynimo, 
1948; Konvenciją dėl teisės jungtis į organizacijas ir vesti kolektyvines derybas principų 
taikymo, 1949; Konvenciją dėl priverstinio ar privalomojo darbo, 1930 (ir jos 2014 m. 
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protokolą); Konvenciją dėl priverstinio darbo panaikinimo, 1957; Konvenciją dėl 
minimalaus įdarbinimo amžiaus, 1973; Konvenciją dėl nepriimtino vaikų darbo 
uždraudimo, 1999; Konvenciją dėl vienodo atlyginimo vyrams ir moterims už lygiavertį 
darbą, 1951; Konvenciją dėl diskriminacijos darbo ir profesinės veiklos srityje, 1958, 

– atsižvelgdamas į Viduržemio jūros aplinkos ir pakrančių zonos apsaugos konvenciją 
(Barselonos konvenciją) ir susijusius ES protokolus bei sprendimus, 

– atsižvelgdamas į 2017 m. kovo 30 d. Valetoje (Malta) priimtą Viduržemio jūros regiono 
pakrantės valstybių ministrų deklaraciją (deklaracija „MedFish4Ever“), 

– atsižvelgdamas į 2021 m. vasario 9 d. bendrą Komisijos tarnybų darbinį dokumentą 
„Atnaujinta partnerystė su pietinėmis kaimyninėmis šalimis. Ekonomikos ir investicijų 
planas pietinėms kaimyninėms šalims“ (SWD(2021)0023),

– atsižvelgdamas į 2021 m. balandžio 16 d. Tarybos išvadas „Atnaujinta partnerystė su 
pietinėmis kaimyninėmis šalimis. Nauja Viduržemio jūros regiono darbotvarkė“,

– atsižvelgdamas į 2020 m. spalio 10 ir 11 d. Europos Vadovų Tarybos susitikimo 
išvadas, 

– atsižvelgdamas į 2021 m. vasario 26 d. Europos Vadovų Tarybos narių pareiškimą, 

– atsižvelgdamas į Regionų komiteto nuomonę „Atnaujinta partnerystė su pietinėmis 
kaimyninėmis šalimis. Nauja Viduržemio jūros regiono darbotvarkė“, priimtą per 
2021 m. birželio 30 d. – liepos 1 d. vykusią Komiteto 145-ąją plenarinę sesiją;

– atsižvelgdamas į savo 2019 m. kovo 27 d. rezoliuciją „Laikotarpis po Arabų pavasario: 
tolesni veiksmai Artimųjų Rytų ir Šiaurės Afrikos (MENA) regione1,

– atsižvelgdamas į Tarptautinės prekybos komiteto laiško forma išdėstytą nuomonę,

– atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 118 straipsnį,

– atsižvelgdamas į Užsienio reikalų komiteto pranešimą (A9-0220/2022),

A. kadangi 1995 m. lapkričio mėn. tuometinė Europos bendrija su 12 pietinių Viduržemio 
jūros regiono šalių pasirašė Barselonos deklaraciją, kurioje skatinama kurti bendrą 
erdvę, kurios galutinis tikslas – taika, stabilumas ir gerovė; 

B. kadangi 2004 m., po ES plėtros etapo, per kurį prie ES prisijungė naujos valstybės narės 
iš Rytų ir Pietų, ES nusprendė vykdyti Europos kaimynystės politiką, kuri apimtų ES 
rytinį ir pietinį matmenis ir kuria būtų siekiama plėtoti dialogą ir bendradarbiavimą su 
kaimyninėmis šalimis; kadangi Europos kaimynystės politika buvo atnaujinta 2015 m.; 
kadangi šią politiką daugelį metų papildė ES išorės veiksmams skirta finansinė 
priemonė, pagal kurią buvo numatomi ištekliai ir nustatomi bendri tikslai, taip pat 
Komisijai buvo suteikiami įgaliojimai siūlyti daugiametį ir metinį ES paramos 
programavimą; kadangi ES finansinė priemonė Europos kaimynystės politikai dabar 
pakeista Kaimynystės, vystomojo ir tarptautinio bendradarbiavimo priemone „Globali 

1 OL C 108, 2021 3 26, p. 90.
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Europa“ (KVTBP); 

C. kadangi 2008 m. veiklą pradėjo Viduržemio jūros sąjunga (VJS) – tarpvyriausybinė 
organizacija, įsteigta tęsiant Barselonos procesą ir suteikianti svarbią vietą dialogui ir 
bendradarbiavimui politiniu lygmeniu ir pilietinės visuomenės organizacijų bei 
atitinkamų politikos suinteresuotųjų subjektų lygmeniu; kadangi Viduržemio jūros 
sąjungą papildo parlamentinė asamblėja (VJS PA), kuri suteikia labai svarbią galimybę 
vykdyti politinį dialogą ir konvergenciją, taip pat daugiašalį išrinktų ES ir jos pietinių 
Viduržemio jūros regiono šalių partnerių atstovų bendradarbiavimą; 

D. kadangi 2021 m. vasario 9 d. Komisija ir Komisijos pirmininko pavaduotojas ir 
Sąjungos vyriausiasis įgaliotinis užsienio reikalams ir saugumo politikai patvirtino 
bendrą komunikatą dėl plataus užmojo ir atnaujintos partnerystės su pietinėmis 
kaimyninėmis šalimis „Nauja Viduržemio jūros regiono darbotvarkė“ kartu su bendru 
tarnybų darbiniu dokumentu, kuriame nustatomas ekonomikos ir investicijų planas, 
daugiausia dėmesio, be kita ko, skiriant penkiems prioritetams: žmogaus socialinei 
raidai, geram valdymui ir teisinei valstybei, atsparumui, klestėjimui ir skaitmeninei 
pertvarkai, taikai ir saugumui; migracijai ir judumui; žaliajai pertvarkai – atsparumui 
klimato kaitai, energetikai ir aplinkai; kadangi ši nauja Viduržemio jūros regiono 
darbotvarkė yra konstruktyvus žingsnis teisinga linkme siekiant tolesnės ekonominės ir 
politinės integracijos su pietinėmis kaimyninėmis šalimis; kadangi Abraomo susitarimų 
deklaracijoje dar kartą patvirtinami 2020 m. rugpjūčio mėn. pasirašyti Abraomo 
susitarimai ir daroma nuoroda į vėliau sudarytus susitarimus, kuriais siekiama 
normalizuoti Izraelio ir kitų arabų valstybių santykius;

E. kadangi Viduržemio jūros regionas yra esminės ir papildomos strateginės svarbos 
Europos Sąjungai teritorija; kadangi 1995 m. pradėto vadinamojo Barselonos proceso 
tikslai apėmė tikslą sukurti bendrą taikos, stabilumo ir gerovės erdvę įsteigiant Europos 
ir Viduržemio jūros regiono laisvosios prekybos zoną, dirbant, kad stiprėtų demokratija 
ir pagarba žmogaus teisėms, ir plėtojant Europos ir Viduržemio jūros regiono valstybių 
partnerystę siekiant didesnio tautų tarpusavio supratimo ir artumo; kadangi praėjus 
daugiau kaip 25 metams po Barselonos deklaracijos dauguma jos tikslų nebuvo visiškai 
pasiekti; kadangi ES ir jos Viduržemio jūros regiono partnerių santykius reikia 
atgaivinti, kad būtų galima spręsti bendras problemas, pasinaudoti bendromis 
galimybėmis ir išnaudoti mūsų bendro regiono potencialą; kadangi pietinės kaimyninės 
šalys susiduria su bendrais iššūkiais, tačiau kiekvienoje iš jų yra susidariusi konkreti 
politinė ir ekonominė padėtis ir yra konkrečių problemų, kurios turi būti pripažintos 
šiam regionui skirtoje ES politikoje;

F. kadangi naująja Viduržemio jūros regiono darbotvarke turėtų būti nustatyta visa 
apimanti politikos programa, sudarysianti sąlygas parengti dvišales politikos programas, 
kurios gali būti parengtos kaip bendri dokumentai, partnerystės prioritetai arba 
lygiaverčiai dokumentai, nustatantys bendrai sutartas politinių ir ekonominių reformų 
darbotvarkes ir su jomis susijusias įgyvendinimo priemones; kadangi norint, kad ES 
pasiektų savo užsienio politikos tikslus šiame regione, labai svarbu, kad valstybių narių 
politika būtų suderinta su pietinių kaimyninių šalių politika; 

G. kadangi ES ir jos pietinės kaimyninės šalys partnerės turi bendrą interesą remti paskirtį 
atitinkančios daugiašalės sistemos atgaivinimą, kurios pagrindas – Jungtinės Tautos, 
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siekdamos įveikti bendrus sunkumus, kaip antai konfliktų sprendimas ir prevencija, 
taikos kūrimas, klimato kaita, korupcija, organizuotas nusikalstamumas, terorizmas ir 
smurtas prieš moteris; 

H. kadangi ES turi prioriteto tvarka investuoti į savo pietines kaimynines šalis; kadangi ES 
pietinių kaimyninių šalių saugumas, stabilumas, klestėjimas ir atsparumas klimato kaitai 
sustiprins ES saugumą, stabilumą, klestėjimą ir atsparumą klimato kaitai; kadangi 
atnaujintos investicijos į pietines kaimynines šalis ir intensyvesnis ES ir pietinių 
kaimyninių šalių politinis dialogas ir dialogas politikos klausimais suteiks vertingą 
galimybę glaudžiai bendradarbiauti ir užtikrinti politikos sąveiką tiek ES bei jos 
valstybių narių, tiek pietinių kaimyninių šalių labui; kadangi į pietines kaimynines šalis 
turėtų būti žvelgiama ne kaip į izoliuotą vienetą, o jos turėtų būti matomos kaip 
glaudžiai susijusios su Rytų kaimynystės šalimis ir platesniame Europos kaimynystės 
politikos (EKP) kontekste, kaip apibrėžiama 2015 m. EKP peržiūroje, ir turėtų būti 
visapusiškai svarstoma, kaip siekti glaudesnių abipusiai naudingų ir harmoningų ES ir 
jos kaimyninių šalių santykių; kadangi ES pietinės ir rytinės kaimyninės šalys yra 
strategiškai svarbios ES įvairiose srityse, pvz., stabilumo ir saugumo, energetinio 
saugumo, konfliktų ir terorizmo rizikos valdymo, kovos su klimato kaita, prekybos, 
tiekimo grandinių saugumo ir įvairių galimybių patekti į rinkas srityse, taip pat, be kita 
ko, migracijos valdymo srityje, todėl, kad šios šalys gali propaguoti žmogaus teises ir 
demokratines reformas ir taip užtikrinti saugesnę ir veiksmingesnę erdvę ekonominiams 
santykiams ir investicijoms, pvz., trumpesnes tiekimo linijas; kadangi ES turėtų 
stengtis, kad būtų sukurta bendra reglamentavimo erdvė, kuri apimtų pietines ir rytines 
kaimynines šalis, ir taip kaimyninėms šalims būtų užtikrinta galimybė laikytis 
aukščiausių politikos, kovos su korupcija ir žmogaus teisių standartų, kurie yra ne tik 
ekonominių investicijų ir sąžiningo bei tvaraus ekonomikos augimo daugikliai, bet labai 
svarbūs ir siekiant didesnio pietinių ir rytinių kaimyninių šalių ir ES saugumo ir 
politinio stabilumo bei aplinkos apsaugos;

I. kadangi COVID-19 krizė ir karo Ukrainoje poveikis apsirūpinimo maistu saugumui 
padidino tolesnio destabilizavimo riziką, nes šių krizių socialiniai ir ekonominiai 
padariniai pietinėse kaimyninėse šalyse yra sunkūs; kadangi ES turėtų pripažinti 
regiono įvairovę bei nevienalytiškumą ir pritaikyti savo santykius prie konkrečių 
kiekvienos valstybės aplinkybių; 

J. kadangi pagal Pietų kaimynystės politiką pietinėms kaimyninėms šalims turėtų būti 
užtikrinta veiksminga politikos sistema ir suteikta galimybė naudotis ištekliais bei 
investicijomis, siekiant skatinti tikrą plataus masto socioekonominę integraciją, 
ekonominį vystymąsi, užimtumą ir gebėjimų stiprinimo procesą, be kita ko, 
demokratijos srityje, atitinkamoms institucijoms; kadangi vykdant Pietų kaimynystės 
politiką trumpuoju ir vidutinės trukmės laikotarpiu turėtų būti padedama deeskaluoti 
konfliktus Europos kaimynystėje ir užkirsti jiems kelią ateityje; kadangi dėl konfliktų 
Viduržemio jūros regiono šalyse ypač stipriai nukenčia moterys ir vaikai; 

K. kadangi, Jungtinių Tautų vyriausiojo pabėgėlių reikalų komisaro (UNHCR) 
duomenimis, 2021 m. 1 924 žmonės žuvo arba dingo be žinios centrinės ir vakarinės 
Viduržemio jūros regiono dalies maršrutuose, o Šiaurės Vakarų Afrikos jūrų maršrute į 
Kanarų salas žuvo arba dingo dar 1 153 žmonės; kadangi per 2020 metus visuose 
trijuose maršrutuose žuvo arba dingo 1 776 žmonės; kadangi, remiantis Dingusių 
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migrantų projekto – iniciatyvos, kurią nuo 2014 m. įgyvendina Tarptautinė migracijos 
organizacija, – duomenimis, nuo 2014 m. Viduržemio jūroje žuvo arba dingo 23 000 
žmonių;

L. kadangi ES siekia visapusiško požiūrio į migraciją ir prieglobstį, grindžiamo ES 
solidarumo ir žmogaus teisių apsaugos bei teisinės valstybės vertybėmis; 

M. kadangi karas Ukrainoje daugelyje pažeidžiamų šalių turi dramatiškų padarinių grūdų, 
ypač kviečių, kainoms, gamybai, tiekimui ir prieinamumui; kadangi pietinės kaimyninės 
šalys partnerės struktūriškai priklauso nuo grūdų importo ir kadangi karas Ukrainoje 
daro didelį poveikį kviečių ir kepimo aliejaus produktų tiekimo grandinėms ir daro 
poveikį apsirūpinimo maistu saugumui; kadangi 2022 m. kovo 24 d. kartu su Europos 
Sąjunga, G 7 ir Afrikos Sąjunga pradėta įgyvendinti tarptautinė Maisto ir žemės ūkio 
atsparumo didinimo programa (angl. Food & Agriculture Resilience Mission, FARM), 
kuria siekiama užkirsti kelią pražūtingiems Ukrainoje vykdomo Rusijos karo 
padariniams pasaulio apsirūpinimo maistu saugumui; 

N. kadangi Rusijos agresijos karas prieš Ukrainą sukėlė ir toliau sukels pražūtingų 
padarinių regionui aprūpinimo maistu požiūriu; kadangi karas Ukrainoje išryškino ir 
aiškiai parodo, kokią grėsmę kelia trečiosios šalys, siekiančios politinės ir ekonominės 
kontrolės Viduržemio jūros regione ir ES kaimyninėse šalyse ir taip kenkiančios 
atitinkamų šalių demokratiniams siekiams ir teritoriniam vientisumui; kadangi ES 
pietinės kaimyninės šalys yra galingiausių valstybių, įskaitant, be kita ko, Rusiją, Kiniją 
ir Iraną, kurios visos siekia padidinti savo gebėjimą ir pajėgumą išlaikyti politinę ir 
(arba) ekonominę hegemoniją tam tikrose pietinėse kaimyninėse šalyse, veiksmų vieta, 
todėl tai yra rimtas iššūkis ES, jos valstybėms narėms ir pietinėms kaimyninėms šalims 
norint sustiprinti jų gebėjimus kovoti su dezinformacija ir propaguoti demokratines 
vertybes, pvz., spaudos laisvę, asociacijų ir susirinkimų laisvę ir žiniasklaidos 
pliuralizmą, kurios visos yra itin svarbios ir esminės teisinės valstybės sudedamosios 
dalys ir kurias reikia plėtoti; kadangi laisva, stipri ir nepriklausoma pilietinė visuomenė 
yra labai svarbi bet kurios regiono šalies vystymuisi; 

O. kadangi ES toliau stengiasi kovoti su trečiųjų šalių bandymais destabilizuoti regioną; 
kadangi ES turi dar kartą patvirtinti savo, kaip privilegijuotos partnerės, vaidmenį ir tai, 
kad ji yra pagrindinis pietinių kaimyninių šalių politinis, ekonominis ir demokratinis 
ramstis tokiose srityse kaip žmogaus teisės, demokratija ir teisinė valstybė, saugumas, 
migracija, kova su klimato kaita, moksliniai tyrimai ir technologinė plėtra; kadangi į šį 
esminį ES vaidmenį yra atsižvelgiama – ir toliau turėtų būti atsižvelgiama – prisiimant 
ES lygmens įsipareigojimus ir rengiant jos politiką, susijusią su pietinėmis 
kaimyninėmis šalimis;

P. kadangi kova su organizuotu nusikalstamumu ir visų formų terorizmu, įskaitant 
islamistinį terorizmą, tebėra prioritetas; kadangi nuo 2015 m. regione vyksta kova su 
grupuote „Islamo valstybė“; kadangi kai kurios pagrindinės radikalių judėjimų 
priežastys, įskaitant socialinę ir politinę marginalizaciją, iki šiol nepašalintos; 

Q. kadangi karas Ukrainoje ir su tuo susijęs poreikis toliau įvairinti ES energijos tiekimą ir 
mažinti jos priklausomybę nuo iškastinio kuro išryškino itin svarbų pietinių kaimyninių 
šalių vaidmenį tapti itin svarbiomis partnerėmis siekiant įgyvendinti Europos žaliąjį 
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kursą, o taip pat užtikrinant pakankamą dujų ir naftos tiekimą į ES trumpuoju 
laikotarpiu, taigi ir abipusę naudą tiek ES, tiek pietinėms kaimyninėms šalims; kadangi 
didelių gamtinių dujų išteklių atradimas ir atsinaujinančiųjų energijos išteklių gausa 
pietinėse ir rytinėse Viduržemio jūros regiono šalyse, ypač Sacharoje, kurios 
atsinaujinančiųjų išteklių elektros energijos gamybos potencialas labai didelis, suteikia 
galimybę atitinkamų šalių ekonominiam vystymuisi ir bendradarbiavimui su ES švarios 
energijos srityje, įskaitant vandenilį iš atsinaujinančiųjų energijos išteklių; kadangi 
pajamos iš gamtos išteklių turėtų būti teisingai paskirstytos ir naudojamos vietos 
gyventojų labui; kadangi norint naudoti šiuos dujų išteklius ir jas tiekti pietinės 
Viduržemio jūros regiono šalys ir ES bei jos valstybės narės turi kurti partnerystes, 
investuoti ir dalytis praktine patirtimi; kadangi, savo ruožtu, tokia partnerystė jau 
suteikia galimybę užmegzti dialogą ir bendradarbiauti su visomis pietinėmis 
Viduržemio jūros regiono šalimis ir taip užtikrinti didesnį stabilumą regione; kadangi 
dėl šios priežasties pietinės kaimyninės šalys yra labai svarbios ne tik dėl regioninio 
saugumo ir stabilumo priežasčių, bet ir kaip būtinos partnerės siekiant užtikrinti 
galimybę naudotis patikimais energijos ištekliais, įskaitant atsinaujinančiuosius 
energijos išteklius; kadangi tikra abipusiškai – visų pirma pietinėse kaimyninėse šalyse 
gyvenantiems žmonėms – naudinga partnerystė, yra labai svarbi siekiant įtraukiai 
užtikrinti jiems prieigą prie atsinaujinančios, įperkamos ir vietinės energijos; 

R. kadangi klimato kaitos poveikis turbūt lems tolesnį gyventojų, gyvenančių 
Artimuosiuose Rytuose ir Šiaurės Afrikoje, persikėlimą; kadangi 2022 m. lapkričio 
mėn. Egipte bus surengta 27-oji JT klimato kaitos konferenciją (COP 27); kadangi, 
remiantis JT aplinkos programa, Viduržemio jūros regiono atšilimas yra 20 proc. 
spartesnis nei pasaulio vidurkis; kadangi manoma, kad pavasario ir vasaros kritulių 
kiekis iki 2080 m. sumažės 30 proc.; 

S. kadangi Viduržemio jūros regione gyvena 510 mln. žmonių ir jame yra itin didelė 
labiausiai pasaulyje užteršta jūra, kurioje vienam kvadratiniam kilometrui tenka 1,25 
mln. plastiko fragmentų; kadangi į jūrą išmestos šiukšlės yra svarbiausias biologinės 
įvairovės krizės skatinimo veiksnys ir turizmo, žuvininkystės ir jūrų sektoriams 
kainuoja apie 641 mln. EUR per metus; kadangi, remiantis 2019 m. Pasaulio gamtos 
fondo ataskaita, į Viduržemio jūrą kasmet patenka 0,57 mln. tonų plastiko ir iki 2050 m. 
ten patenkančio plastiko kiekis bus keturis kartus didesnis; kadangi, remiantis JT Maisto 
ir žemės ūkio organizacijos duomenimis, pagal turimus patvirtintų vertinimų duomenis 
75 proc. Viduržemio jūros žuvų išteklių žvejojami biologiniu požiūriu netausiai; 

T. kadangi pietinėse kaimyninėse šalyse vystymasis, saugumas, stabilumas ir demokratija 
yra glaudžiai susiję su tikra socialine ir ekonomine moterų, jaunimo ir diskriminuojamų 
grupių, pvz., LGBTQI+ asmenų, integracija, pagrindinėmis religinių, kultūrinių ir 
etninių mažumų teisėmis ir piliečiams ir nepriklausomai pilietinei visuomenei 
suteikiamomis atviromis erdvėmis, kuriose jie galėtų laisvai reikšti savo nuomonę, 
veikti ir dalytis idėjomis bei nuomonėmis; kadangi tyrimai parodė, kad labai svarbios 
yra jų galimybės gauti išsilavinimą, profesinį mokymą, įsidarbinti ir tinkamai ilgą laiką 
tobulėti profesiniu požiūriu; kadangi moterų pilietinės, politinės, socialinės ir 
ekonominės teisės ir jų propagavimas pietinėse kaimyninėse šalyse turėtų būti naujosios 
Viduržemio jūros regiono darbotvarkės prioritetas; kadangi moterų integracija į darbo 
rinką vis dar gerokai mažesnė nei kitose pasaulio dalyse ir, remiantis JT padalinio „JT 
Moterys“ 2020 m. ataskaita, kurioje pateikiama moterų padėtis Artimųjų Rytų ir Šiaurės 
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Afrikos regione analizė, ji vidutiniškai siekia 19 proc.;

1. rekomenduoja Komisijai ir Komisijos pirmininko pavaduotojui ir Sąjungos 
vyriausiajam įgaliotiniui užsienio reikalams ir saugumo politikai, įgyvendinant 
atnaujintą partnerystę su pietinėmis kaimyninėmis valstybėmis – naują Viduržemio 
jūros regiono darbotvarkę:

a) užtikrinti pakankamai išteklių, kad būtų galima laiku ir veiksmingai įgyvendinti 
naują Viduržemio jūros regiono darbotvarkę, vadovaujantis kartu su pietinėmis 
kaimyninėmis šalimis partnerėmis apibrėžtais tikslais ir prioritetais, išnaudojant 
vertingas sinergijas ir vykdant skaidrų bendradarbiavimą ir regionui skirtų išorės 
veiksmų programavimą pagal Kaimynystės, vystomojo ir tarptautinio 
bendradarbiavimo priemonę (KVTBP), toliau glaudžiai koordinuojant 
programavimo veiklą su valstybių narių programavimo veikla, taip pat sudarant 
kuo palankesnes sąlygas derinti dotacijas ir paskolas vykdant Europos investicijų 
banko, Europos rekonstrukcijos ir plėtros banko ir kitų atitinkamų tarptautinių 
finansų įstaigų partnerystes; mano, kad naujoje Viduržemio jūros regiono 
darbotvarkėje gali būti nustatyta pozityvi sąlyga, pagal kurią aktyvi ES parama 
glaudesniems ir sėkmingiems politiniams ryšiams su pietinėmis kaimyninėmis 
šalimis gali paskatinti tolesnę partnerystę ir konvergenciją kitų politikos prioritetų 
klausimais, užtikrinant naudą tiek ES, tiek pietinėms kaimyninėms šalims ir jų 
piliečiams; kasmet teikti naujausią informaciją apie naujos Viduržemio jūros 
regiono darbotvarkės įgyvendinimą ir užtikrinti ES matomumą visų regionui 
tiesiogiai ar netiesiogiai – per partnerystes su JT, kitomis tarptautinėmis 
organizacijomis ir kitais tradiciniais ir netradiciniais partneriais – skiriamų ES 
finansinių išteklių srityje, laikantis Europos komandos principo, sykiu užtikrinant 
finansinę atskaitomybę, grindžiamą esama veiklos rezultatų valdymo metodika ir 
ES programų ataskaitų teikimo sistema, įskaitant paskatomis grindžiamą požiūrį; 
įtraukti bendrą Sąjungos biudžeto apsaugos sąlygų režimą; pabrėžti, kad pietinių 
kaimyninių šalių pilietinė visuomenė turi didelių lūkesčių, susijusių su ES ir jos 
valstybėmis narėmis, laikydamos jas svarbiu politiniu, ekonominiu ir kultūriniu 
ramsčiu politinėms ir ekonominėms reformoms vykdyti bei ilgalaikei gerovei 
užtikrinti; perspėti, kad, atsižvelgiant į regiono strateginę svarbą ir ekonominį 
potencialą, užtikrinti ES gebėjimą būti pagrindine partnere nebus lengva, todėl 
labai svarbu, kad ES įsipareigojimas visam regionui skiriant lėšas tiek tiesiogiai, 
tiek per kitas organizacijas, pvz., per JT, būtų pakankamai matomas; 

b) stiprinti ES dialogą ir bendradarbiavimą su pietinėmis kaimyninėmis šalimis 
atitinkamose politikos srityse ir skatinti konfliktų prevenciją ir taikos kūrimą, 
kovą su piratavimu, jūrų saugumą ir kovą su terorizmu, radikalizacija ir 
ekstremizmu; 

c) prioriteto tvarka parengti ir sudaryti bendrus dokumentus arba nustatyti 
partnerystės prioritetus, kurie pakeistų ankstesnius dokumentus, remiantis 
penkiais pagrindiniais Viduržemio jūros regiono darbotvarkės prioritetais, visų 
pirma žmogaus socialinės raidos, žmonių saugumo, gero valdymo ir teisinės 
valstybės prioritetais; 

d) atkurti ES specialiojo įgaliotinio pietinėms kaimyninėms šalims, kuris būtų 
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atskaitingas tiek vyriausiajam įgaliotiniui ir pirmininko pavaduotojui, tiek už 
kaimynystę ir plėtrą atsakingam Komisijos nariui, pareigybę, siekiant padidinti ES 
vienybę ir veiksmus regione, propaguoti ir ginti mūsų bendras vertybes ir 
interesus; 

e) intensyvinti diplomatinę informavimo veiklą ir dialogą su pietinėmis 
kaimyninėmis valstybėmis, be kita ko, JT Generalinėje Asamblėjoje, ir prioriteto 
tvarka spręsti Rusijos agresijos prieš Ukrainą poveikio pietinių kaimyninių šalių 
apsirūpinimo maistu saugumui klausimą, ypatingą dėmesį skiriant šalims, kurios 
yra pažeidžiamiausios dėl savo priklausomybės nuo maisto importo, socialinės 
apsaugos stokos ar savo ekonominio modelio; bendradarbiauti su Parlamentu 
ieškant būdų, kaip užtikrinti atitinkamų su šios srities sunkumais susiduriančių 
pietinių Viduržemio jūros regiono šalių apsirūpinimo maistu saugumą, ir 
nedelsiant parengti tvirtą, atsparią ir tvarią politiką ir pagalbos atsaką šioje srityje, 
be kita ko, pasinaudojant Maisto ir atsparumo didinimo priemone, kad būtų 
galima spręsti apsirūpinimo maistu saugumo regione klausimą, be kita ko, 
propaguoti tvarias vietos žemės ūkio sistemas ir mažiau intensyvią ir klimato 
kaitai palankesnę žemės ūkio praktiką; priminti, kad maisto stygių regione dar 
labiau didina kritinės klimato padėties padariniai, ypač sausros ir ekstremalių 
temperatūrų augimas; priminti, kad svarbu užtikrinti tinkamą ES pastangų ir 
išteklių matomumą, kai pagalba teikiama per kitas organizacijas, pvz., Pasaulio 
maisto programą, ir nuolat stebėti veiksmus ir išteklius, kad būtų galima peržiūrėti 
padarytą pažangą;

f) pripažinti įvairius iššūkius, su kuriais susiduria regionas, pvz., klimato kaitą, 
ekonomikos krizę ir teroristinius išpuolius; pabrėžti, kad vandens trūkumas, 
atsiradęs dėl padidėjusių gėlo vandens poreikių ir strateginės upių kontrolės, gali 
sukelti didžiausius konfliktus; parengti politinę strategiją, kad būtų galima 
lengviau priimti sprendimus srityse, turinčiose didelį destabilizavimo potencialą;

g) prioriteto tvarka įgyvendinti skurdo mažinimo strategijas ir specialaus 
programavimo strategijas, siekiant jaunimui ir moterims suteikti daugiau 
galimybių gauti išsilavinimą ir aukštąjį išsilavinimą, sykiu skiriant tinkamą 
finansavimą bendroms gyventojų galimybėms gauti išsilavinimą remti, bei 
strategijas, skirtas veiksmingų aukštojo ar profesinio mokymo struktūrų kūrimui ir 
plėtojimui pietinėse kaimyninėse šalyse remti; bendradarbiauti su šalimis 
partnerėmis, kad jų mokyklų mokymo programos atitiktų UNESCO taikos, 
tolerancijos ir smurto atsisakymo standartus; siekti panaikinti neapykantą 
kurstančias kalbas, kuriomis kurstoma diskriminacija ir smurtas, ir nuo jų 
atgrasyti, taip pat remti politiką ir iniciatyvas, kuriomis siekiama apsaugoti 
mažumas ir kovoti su netolerancijos, rasizmo, homofobijos, ksenofobijos ir 
religinės netolerancijos apraiškomis; pabrėžti, kad mokymo programų rengimas 
yra labai svarbus ugdant tolerantišką visuomenę; priminti, kad jaunimo migracija 
ir specialistų išvykimas kelia didelį susirūpinimą mūsų partneriams regione ir 
kelia didelę grėsmę ilgalaikiam pietinių kaimyninių šalių pajėgumui užtikrinti 
ekonomikos augimą ir ekonominį gyvybingumą; todėl pabrėžti, kad svarbu 
skatinti investicijas ir remti ekonomikos augimą regione, sykiu užtikrinant 
platesnes galimybes gauti išsilavinimą, profesinį mokymą ir didesnes įsidarbinimo 
galimybes, kad pietinių kaimyninių šalių jaunimas galėtų turėti realių įsidarbinimo 
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perspektyvų ir pasiektų realią socialinę ir ekonominę integraciją; pabrėžti, kad 
svarbu dalyviams iš pietinių kaimyninių šalių, įskaitant tuos, kurie pabėgo iš 
Ukrainos, suteikti daugiau galimybių dalyvauti programose „Erasmus“ ir 
„Erasmus+“ ir padidinti tokių mainų finansavimą; neleisti, kad ši politika darytų 
neigiamą poveikį pietinėms kaimyninėms šalims dėl protų nutekėjimo reiškinio; 
priminti apykaitinio judėjimo, kuris taip pat apima mainus tarp pietinių šalių ir 
judumo partnerystes, svarbą, kad specialistai iš pietinių kaimyninių šalių galėtų 
turėti konkrečių galimybių dar labiau praturtinti ir praplėsti savo profesinį 
mokymą ir įgūdžius ES ir grįžti į savo kilmės šalį, dalytis žiniomis ir jas plėtoti; 

h) atkreipti dėmesį į esamą veiklos rezultatų valdymo metodiką ir ataskaitų apie ES 
programas teikimo sistemą, įskaitant paskatomis grindžiamą požiūrį, kai 
įmanoma, į visas ES politikos sritis įtraukiant socioekonominę moterų integraciją 
regione ir lyčių lygybę; tikslingai nukreipti ES paramą moterims siekiant pagerinti 
jų švietimo, mokymo ir užimtumo galimybes ir apskritai skatinti lygias profesines 
ir socioekonomines galimybes, taip remiant jų finansinį nepriklausomumą bei 
skatinant lygias teises; skatinti dvišales ir trišales pietinių kaimyninių šalių 
universitetų ir ES universitetų partnerystes, be kita ko, suteikiant daugiau 
nuotolinio mokymosi galimybių pietinių kaimyninių šalių studentams ir platesnių 
mainų galimybių akademiniams darbuotojams; užtikrinti suinteresuotajai 
auditorijai pietinėse kaimyninėse šalyse didesnę prieigą prie ES veikiančios 
internetinės žiniasklaidos, be kita ko, per viešuosius skaitmeninius centrus, ir prie 
ES kultūrinio turinio; 

i) remti tarptautinių konvencijų dėl kovos su smurtu prieš moteris įgyvendinimą ir 
ratifikavimą; siekti užtikrinti, kad visos valstybės narės ir pietinės kaimyninės 
šalys pasirašytų, ratifikuotų ir įgyvendintų Stambulo konvenciją ir Konvenciją dėl 
visų formų diskriminacijos panaikinimo moterims; atsižvelgiant į 2020 m. 
lapkričio 25 d. Komisijos ir Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio reikalams ir 
saugumo politikai bendrą komunikatą dėl Trečiojo lyčių lygybės veiksmų plano 
(LLVP III) (JOIN(2020)0017) ir ES veiksmų planą moterų, taikos ir saugumo 
srityje, ragina visas pietines kaimynines šalis partneres panaikinti smurtą ir 
diskriminaciją dėl lyties, juos tirti ir užkirsti jiems kelią, taip pat užtikrinti 
prasmingą ir lygiateisį aktyvų moterų dalyvavimą visose viešojo gyvenimo ir 
sprendimų priėmimo srityse ir propaguoti moterų teises; raginti visas pietines 
kaimynines šalis partneres visapusiškai įgyvendinti JT Saugumo Tarybos 
rezoliuciją Nr. 1325 (2000) dėl moterų, taikos ir saugumo, kurioje įvertinamas 
neproporcingas konfliktų poveikis moterims ir mergaitėms ir pateikiamos gairės 
darbui bei veiksmams, kuriais skatinama lyčių lygybė ir stiprinamas moterų 
dalyvavimas, apsauga ir teisės per visą konflikto ciklą, pradedant konfliktų 
prevencija ir baigiant atstatymu po konflikto; 

j) pripažinti, kad svarbu užtikrinti, kad migracija tarp pietinių kaimyninių šalių ir 
Europos vyktų tvarkingai ir būtų valdoma remiantis solidarumo, pusiausvyros ir 
bendros atsakomybės principais, sykiu kovojant su neteisėtu žmonių gabenimu ir 
prekyba žmonėmis; 

k) užtikrinti, kad ES, jos valstybės narės ir pietinės kaimyninės šalys partnerės 
vykdytų migracijos politiką visapusiškai gerbdamos migrantų ir pabėgėlių 
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žmogaus teises, įtvirtintas tarptautiniuose, regioniniuose ir nacionaliniuose teisės 
aktuose; stiprinti ES bendradarbiavimą su šalimis, kuriose yra iškilusi grėsmė 
žmogaus teisių gynėjams ir pilietinės visuomenės bei bendruomenių 
organizacijoms, įskaitant tas, kurios saugo migrantų ir prieglobsčio prašytojų 
gyvybes; pripažinti ir tinkamai finansuoti svarbų ir nepakeičiamą humanitarinių 
agentūrų darbą, užtikrinant, kad ES šiuo tikslu skiriamas finansavimas būtų 
pakankamai matomas; 

l) užtikrinti, kad su pietinėse kaimyninėse šalyse vykstančia migracija susijęs 
KVTBP finansavimas pirmiausia būtų skiriamas programoms, kuriomis siekiama 
šalinti pagrindines priverstinės migracijos priežastis, be kita ko, gerinant 
gyvenimo lygį regione; 

m) ragina ES ir jos partnerius pietinėse kaimyninėse šalyse laikytis labiau 
koordinuoto, holistinio ir struktūrinio požiūrio į migraciją, atsižvelgiant į tai, kad 
svarbu šalinti pagrindines priverstinio persikėlimo priežastis; siekti sumažinti 
neteisėto atvykimo į valstybės narės teritoriją mastą; palaikant santykius su 
trečiosiomis šalimis teikti pirmenybę migrantų, neturinčių teisės likti ES, 
readmisijai, tinkamai laikantis negrąžinimo prievolės ir tarptautinės teisės; 
priminti, kad pažanga įmanoma tik derinant vietos žmogiškąjį kapitalą ir išorės 
paramą vystymuisi, kad migracija neturėtų sukelti protų nutekėjimo ir kad 
migracija yra iššūkis, darantis poveikį stabilumui pietinėse Viduržemio jūros 
regiono šalyse; pabrėžti, kad „pabėgėlis“ nėra „ekonominis migrantas“ ir kad 
todėl ES turėtų laikytis skirtingo požiūrio į šias dvi kategorijas; pabrėžti, kad ES 
turėtų sudaryti palankesnes sąlygas prieglobsčio prašytojams ir pabėgėliams 
patekti į ES saugiais maršrutais; raginti toliau bendradarbiauti su pietinėmis 
kaimyninėmis šalimis partnerėmis siekiant užtikrinti tvarius sprendimus 
pabėgėliams; priminti, kad pietinės Viduržemio jūros regiono šalys ir jų jaunos 
demokratinės sistemos patiria daug įtampos dėl, pvz., nepakankamo ekonomikos 
išsivystymo, konfliktų, galimybių jaunimui trūkumo, struktūrinio nedarbo ir, be 
to, migracijos Afrikoje keliamų sunkumų ir klimato kaitos poveikio; atsižvelgti į 
visus šiuos veiksnius vykdant nuolatinį ES dialogą su vietos subjektais; 

n) skubiai stiprinti ir tęsti partnerystes ir bendradarbiavimą su atitinkamomis 
pietinėmis kaimyninėmis šalimis, kad būtų sprendžiamos su tiesioginiu ir 
ilgalaikiu neigiamu klimato kaitos poveikiu susijusios problemos ir su tuo 
poveikiu kovojama, skatinama aplinkos apsauga ir ieškoma sprendimų, kaip 
spręsti vandens trūkumo problemą, daugiausia dėmesio skiriant atsparumo 
didinimo pastangoms, ir dėti pastangas, kad žalioji pertvarka būtų vykdoma toliau 
ir sparčiau, laikantis Paryžiaus susitarimo, Europos žaliojo kurso ir Darbotvarkės 
iki 2030 m., integruojant tinkamas su klimatu susijusias sąlygas į visas ES 
pagalbos trečiosioms šalims teikimo priemones, laikantis ES prisiimtų klimato 
srities įsipareigojimų; priminti, kad ES klimato politikos ir klimato kaitos 
švelninimo strategija nebus veiksminga, jei nebus daug investuojama ir nebus 
daroma didelė pažanga ES kaimyninėse šalyse; remti pavyzdines iniciatyvas, 
skirtas klimato apsaugai, pagal pietinių kaimyninių šalių ekonomikos ir investicijų 
planą; įspėti dėl klimato kaitos poveikio Magribo regione, ypač Užsachario 
Afrikoje, ir dėl sumažėjusios prieigos prie vandens Magribo ir Mašreko 
regionuose; priminti, kad prieiga prie vandens, miškų atkūrimas, priklausomybės 
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nuo iškastinio kuro mažinimas, žiedinė ekonomika ir verslo modelio, grindžiamo 
atsinaujinančiaisiais energijos ištekliais ir prieigos prie tokių išteklių 
galimybėmis, taikymas bus labai svarbūs siekiant užtikrinti pietinių kaimyninių 
šalių poveikio klimatui neutralumą ir apsaugoti jas nuo klimato kaitos poveikio; 
taip pat priminti, kad tai savo ruožtu padidins ES galimybes pasiekti savo 
poveikio klimatui neutralumo tikslus; remti regioninį dialogą ir bendradarbiavimą 
tvarios vandentvarkos, technologijų ir prieigos prie vandens, pavyzdžiui, vandens 
taupymo, regeneruoto vandens ir gėlinimo planų srityse, pasitelkiant 
atsinaujinančiąją energiją, ir remti tolesnes investicijas į atsinaujinančiuosius 
energijos išteklius, pavyzdžiui, vėjo, saulės išteklius ir žaliąjį vandenilį regione; 
pabrėžti partnerystės su atitinkamomis pietinėmis kaimyninėmis šalimis svarbą 
miškų atkūrimo ir tvarios žemės ūkio praktikos, kurią taikant suvartojama mažiau 
vandens, srityje; pabrėžti, kad jau yra žemės ūkio srities geriausios praktikos 
pavyzdžių ne tik ES, bet ir pietinėse kaimyninėse šalyse, todėl mano, kad ES 
galėtų atlikti svarbų vaidmenį skatindama ir plėtodama dialogą, bendradarbiavimą 
ir Pietų šalių savitarpio partnerystes tokios geriausios praktikos mainų klausimais;

o) aktyviai remti bendras priemones, kuriomis siekiama išsaugoti, apsaugoti, atkurti 
ir tvariai naudoti turtingą Viduržemio jūros baseino – unikalaus gyvūnijos ir 
augalijos rūšių įvairinimo centro – biologinę įvairovę, užtikrinti tvarų išteklių, 
įskaitant vandenį, valdymą ir stiprinti tvarias maisto sistemas; padėti gerinti jūrų 
biologinių išteklių valdymo stebėseną ir kontrolę bei veiksmingą regioninį 
bendradarbiavimą šioje srityje; 

p) išanalizuoti, kokį konstruktyvų vaidmenį ES ir gilesni ES santykiai su pietinėmis 
kaimyninėmis šalimis gali atlikti mažinant jų išmetamą anglies dioksido kiekį ir 
kokių bendrų priemonių jos gali imtis įvairindamos savo energijos išteklius ir 
didindamos energijos iš atsinaujinančiųjų ir tvarių energijos išteklių tiekimą; 
tinkamu laiku pateikti strategiją, kaip toliau stiprinti pietinių kaimyninių šalių 
vaidmenį toliau įgyvendinant Europos žaliąjį kursą taip, kad būtų laikomasi 
Paryžiaus susitarime nustatytų įsipareigojimų; techniškai ir finansiškai remti 
pietinių kaimyninių šalių pastangas įvairinti savo energijos tiekimą intensyvinant 
atsinaujinančiosios energijos gamybą, ypatingą dėmesį skiriant saulės ir vėjo 
energijai; pabrėžti, kad žaliosios energijos rinkos plėtra gali padėti kurti naujas 
darbo vietas ir taip padidinti užimtumo lygį šalyse, kuriose vyksta energetikos 
pertvarka;

q) toliau aktyviai dėti ES pastangas sudarant palankesnes sąlygas visų pietinių ir 
rytinių Viduržemio jūros regiono šalių dialogui ir bendradarbiavimui energetikos 
srityje, prireikus skatinant gebėjimą suprasti vienas kitą, vykdyti dialogą ir priimti 
galutinius susitarimus dėl jūrų sienų demarkacijos pagal tarptautinę teisę, įskaitant 
JT jūrų teisės konvenciją (UNCLOS); toliau aktyviai vykdyti ES vaidmenį 
sudarant palankesnes sąlygas atitinkamų šalių dialogui ir bendradarbiavimui šiuo 
klausimu, kad būtų apsaugotas atitinkamų šalių teritorinis vientisumas bei 
išskirtinės ekonominės zonos, skatinant laikytis tarptautinės teisės ir derybose 
pasiektų galutinių susitarimų dėl jūrų sienų demarkacijos;

r) toliau skatinti ir skubiai imtis priemonių ES ir pietinių bei rytinių Viduržemio 
jūros regiono šalių, gaminančių gamtines dujas ir kitų rūšių energiją, tinklų 
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jungčių pajėgumams stiprinti pasitelkiant atitinkamus ES centrus; visų pirma 
apsvarstyti galimybę visoms šalims gamintojoms ir visoms valstybėms narėms 
naudotis tinkamais vamzdynais, uostais ir kita infrastruktūra bei technologijomis, 
kurios būtų parengtos žaliajam vandeniliui, kad būtų išvengta tiek ES, tiek 
pietinių kaimyninių šalių susaistymo poveikio; dar kartą patvirtinti, kad turėtų būti 
tinkamu laiku sumažinta priklausomybė nuo naftos ir gamtinių dujų vykdant visa 
apimančią žaliąją pertvarką pagal ES žaliąjį kursą, ir remti žaliąją pertvarką 
pietinėse kaimyninėse šalyse; pažymi, kad Rytinės Viduržemio jūros regiono 
dalies dujų forumas (EMGF) yra tinkamo regioninio bendradarbiavimo platforma; 

s) taip pat skatinti elektros tinklų jungtis įvairinant ES energijos išteklius ir didinant 
jos energijos tiekimą iš atsinaujinančiųjų energijos išteklių; 

t) atsižvelgti į mėlynosios ekonomikos potencialą skatinti tvarų augimą ir 
ekonomines galimybes abiejose Viduržemio jūros pusėse, tinkamai jį integruojant 
į ekonominės plėtros planavimą; 

u) pasinaudoti labai teigiama kai kurių ES valstybių narių patirtimi remiant 
startuolius ir toliau skatinant jų darbą naudojant specialius inkubatorius ar 
spartintojus, ypač tokiuose svarbiuose sektoriuose kaip sveikatos priežiūra, 
atsinaujinančioji energija, dirbtinis intelektas, naujos technologijos ir švietimas; 
atitinkamose pietinėse kaimyninėse šalyse įsteigti ir remti inkubatorius ar 
spartintojus, remti vietos startuolių steigimą ir didinti jų skaitmeninius ir 
žaliuosius pajėgumus; pritarti tam, kad svarbu toliau gerinti atitinkamų pietinių 
kaimyninių šalių skaitmeninę infrastruktūrą, ir įtraukti šias šalis į ES skaitmeninę 
darbotvarkę; nurodyti, kad tai būtina ekonominio vystymosi, socioekonominės 
integracijos ir didesnių galimybių gauti išsilavinimą sąlyga; vadovauti skatinant 
investicijas ir ES telekomunikacijų bendrovių ir telekomunikacijų bendrovių 
atitinkamose pietinėse kaimyninėse šalyse partnerystes, siekiant suteikti prieigą 
prie modernios skaitmeninės infrastruktūros, visų pirma prie ES technologijomis 
grindžiamų 5G judriojo ryšio tinklų, ir įspėti, kad to nepadarius bus suteiktas 
konkurencinis, be kita ko, politinis, pranašumas trečiosioms šalims, siekiančioms 
daryti įtaką regione ir dalyvauti jo ekonominėje bei politinėje veikloje; priminti, 
koks svarbus glaudus ES ir pietinių kaimyninių šalių politinis dialogas ir 
bendradarbiavimas siekiant plėtoti tinkamą, ES vertybes atitinkančią kibernetinio 
saugumo politiką, pagal kurią saugomos visų naudotojų pagrindinės teisės ir 
laisvės, ir kokia svarbi partnerystė tarptautiniuose forumuose kibernetinio 
saugumo standartų klausimais siekiant sukurti atvirą, saugią ir patikimą 
kibernetinę erdvę; pasitelkti Strateginės komunikacijos Pietų kaimynystės šalyse 
darbo grupę siekiant toliau plėtoti konkrečią kovos su dezinformacija mūsų 
pietinėse kaimyninėse šalyse ir ES, taip pat kovos su melagingomis naujienomis ir 
propaganda iš Rusijos, Kinijos ir kitų didžiųjų regioninių valstybių strategiją; 
pareikšti didelį susirūpinimą dėl Rusijos ir Kinijos socialinės žiniasklaidos 
platformose ir per tradicinės žiniasklaidos priemones agresyviai vykdomų 
dezinformacijos kampanijų poveikio ES valstybių narių viduje; primygtinai ragina 
pietinių kaimyninių šalių vyriausybes suteikti nevaržomą prieigą prie interneto ir 
puoselėti kitokią nuomonę reiškiančių asmenų saviraiškos laisvę nebijant 
represijų; raginti pietinių kaimyninių šalių vyriausybes gerbti ir saugoti 
saviraiškos laisvę ir informacijos bei spaudos laisvę tiek internete, tiek realiame 
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gyvenime; finansuoti programas, kuriomis remiama saviraiškos laisvė ir 
privatumas, prieiga prie interneto ir interneto etika; 

v) užtikrinti pakankamai išteklių, kad būtų galima laiku ir veiksmingai įgyvendinti 
naująją Viduržemio jūros regiono darbotvarkę, taip pat kaip būdą remti ES 
įsisteigusių įmonių ilgalaikes investicijas ir partnerystes pietinėse kaimyninėse 
šalyse; atkreipti dėmesį į tai, kad dėl pandemijos ir karo Ukrainoje daugelis ES 
įsisteigusių įmonių savo tiekimo ir gamybos linijas sugrąžina iš kitų šalių arba 
perkelia į kitas artimas šalis; pripažinti, kad tai suteikia unikalią galimybę tiek ES, 
tiek pietinėms kaimyninėms šalims laiku ir visapusiškai įgyvendinant naująją 
Viduržemio jūros regiono darbotvarkę ir ekonomikos ir investicijų planą, kad būtų 
užtikrinta aplinka, kurioje būtų galima remti ES įsisteigusias įmones, norinčias 
persikelti į artimas šalis, ir skatinti ilgalaikes investicijas pietinėse kaimyninėse 
šalyse, taip užmezgant glaudesnius politinius ryšius ir glaudžiau 
bendradarbiaujant su pietinėmis kaimyninėmis šalimis; 

w) į naująją darbotvarkę įtraukti ekonomines ir darbo teises, diegti inovacijas ir 
skatinti strategijas, pagrįstas išsamia padėties prie pietinių sienų analize, ir sutelkti 
dėmesį į deramo darbo, darnaus vystymosi ir tarptautinius darbo standartus; 
veiksmingai įtraukti profesines sąjungas į nacionalines konsultacijas ir skatinti 
socialinį dialogą; siekti panaikinti vaikų darbą ir užtikrinti teisę į atlyginimą bei 
kompensaciją ir laisvę jungtis į sąjungas, taip pat panaikinti vergovės ir 
diskriminacijos situacijas, taip pat atsižvelgiant į poreikį regione suteikti tinkamą 
apsaugą pabėgėliams; skatinti socialinį dialogą ir kolektyvines derybas, taip pat 
skatinti moterų ir jaunimo įtraukimą į profesinių sąjungų struktūras ir politines 
erdves; 

x) pietinėse Viduržemio jūros regiono šalyse skatinti regioninę, subregioninę ir 
dvišalę integraciją, visų pirma siekiant pašalinti sienų, transporto ar prekybos 
kliūtis tarp įvairių regiono šalių ir aktyviai skatinti glaudesnius ryšius ir 
partnerystes; strateginiu prioritetu nustatyti ES ir pietinių kaimyninių šalių 
prekybos santykių gerinimą taip kuriant Europos ir Viduržemio jūros regiono 
laisvosios prekybos prekėmis ir paslaugomis erdvę; toliau daug dėmesio skirti 
tam, kad būtų sudarytos palankios sąlygos investicijoms, paslaugoms ir darniam 
vystymuisi; 

y) pakartoti ilgalaikį ES įsipareigojimą laikytis atitinkamų JT rezoliucijų, visų pirma 
2022 m. sausio mėn. JT Saugumo Tarybos rezoliucijos, ir priminti 2022 m. 
vasario 17 d. Parlamento rezoliuciją dėl bendros užsienio ir saugumo politikos 
įgyvendinimo Artimųjų Rytų taikos proceso kontekste, remiantis dviejų valstybių 
sambūviu pagrįstu sprendimu, pagal kurį saugi Izraelio Valstybė ir 
nepriklausoma, demokratinė, vientisa, suvereni ir gyvybinga Palestinos Valstybė 
taikiai ir saugiai gyvuotų viena šalia kitos pagal 1967 m. galiojusias sienų linijas, 
vykdant abipusiškai sutartus lygiaverčius žemės mainus ir Jeruzalę laikant abiejų 
valstybių sostine; priminti, kad Izraelio gyvenvietės okupuotose Palestinos 
teritorijose pagal tarptautinę teisę yra neteisėtos; raginti nutraukti veiksmus, kurie 
galėtų pakenkti dviejų valstybių sambūviu pagrįsto sprendimo įgyvendinimui 
vietoje, ir netęsti gyvenviečių statymo ir terorizmo, nes jie pažeidžia tarptautinę 
teisę ir neprisideda prie ilgalaikės ir visapusiškos taikos; įspėti, kad dabartinėmis 
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geopolitinėmis aplinkybėmis Artimųjų Rytų taikos procesas gali būti tęsiamas tik 
remiantis tvirtais ES ir JAV politiniais įsipareigojimais ir didelėmis jų 
investicijomis; skatinti tiesiogines Izraelio ir palestiniečių derybas;

z) toliau politiškai ir finansiškai remti atitinkamų Jungtinių Tautų organų, 
pavyzdžiui, JT pagalbos ir darbų agentūrą Palestinos pabėgėliams Artimuosiuose 
Rytuose (UNRWA), darbą, užtikrinant pakankamą tam skiriamo ES finansavimo 
ir paramos matomumą ir sinergiją su ES tikslais; 

aa) pripažinti ES finansinės paramos Palestinos Nacionalinei Administracijai ir 
Palestinos pilietinei visuomenei vietoje svarbą, visų pirma teikiant paramą 
žmonėms didelių maisto krizių ir energijos trūkumo atvejais, ir skatinti tinkamas 
sąlygas, kad būtų sušvelninti Rusijos agresijos prieš Ukrainą padariniai, kaip 
pabrėžė pirmininkė U. von der Leyen per savo paskutinį vizitą Ramaloje 2022 m. 
birželio 14 d.; pabrėžti, kad pilietinės visuomenės organizacijų finansavimas 
negali būti sustabdytas, jei neturima įrodymų, kad lėšos naudojamos netinkamai;

ab) toliau remti bendradarbiavimą visame regione; atkreipti dėmesį į Abraomo 
susitarimus, kuriais remiantis buvo abipusiai pripažinti Izraelis, Bahreinas, 
Jungtiniai Arabų Emyratai, Marokas ir Sudanas, ir kad jie suteikia galimybę 
stiprinti šių valstybių bendradarbiavimą; 

ac) skatinti regioninį bendradarbiavimą ir remti Izraelio ir arabų valstybių santykių 
normalizavimą, taip pat skatinti visapusišką Palestinos Nacionalinės 
Administracijos įtraukimą, atsižvelgiant į ES ir JAV pastangas užtikrinti taiką, 
saugumą ir stabilumą regione ir laikantis JT sistemos reikalavimų, Arabų taikos 
iniciatyvos ir Oslo susitarimų; pasinaudoti šiuo postūmiu siekiant paspartinti 
dialogą ir bendradarbiavimą regione, kad būtų remiamas Artimųjų Rytų taikos 
procesas ir dviejų valstybių sambūviu pagrįstas sprendimas, taip pat laikomasi 
tarptautinės teisės; 

ad) įgyvendinant ES strategiją „Global Gateway“ ir užtikrinant sinergiją su pietinėms 
kaimyninėms šalims skirtu ekonomikos ir investicijų planu, aktyviai remti 
pradinius planus plėtoti nenutrūkstamą prekybos ryšį per geležinkelio ir jūrų 
jungiamąsias linijas tarp Pietryčių Azijos ir Persijos įlankos bendradarbiavimo 
tarybos šalių, Jordanijos, Izraelio, Palestinos ir Graikijos, nes tai yra į Europos 
Sąjungą įvežamų prekių ir energijos išteklių įvežimo punktas ir alternatyva 
iniciatyvai „Viena juosta, vienas kelias“; priminti, kad šis alternatyvus maršrutas 
dar labiau padidintų ES tiekimo linijų įvairovę ir sykiu ES energetinį saugumą, 
taip pat sustiprintų pietinių kaimyninių šalių ekonomikos augimo potencialą ir 
toliau stiprintų regioninės integracijos procesą ir regioninį dialogą bei skatintų 
ilgalaikę visų regiono šalių partnerystę, bendradarbiavimą ir taiką;

ae) įgyvendinti naują Viduržemio jūros regiono darbotvarkę didinant ES paramą 
laisvai, tvirtai ir nepriklausomai pilietinei visuomenei visame Viduržemio jūros 
regione ir palaikant specialų dialogą bei konsultuojantis su vietos ir regionų 
valdžios institucijomis ir bendruomenėmis; stiprinti ES delegacijų ir Europos ir 
Viduržemio jūros regiono valstybių vietos ir regionų valdžios institucijų 
asamblėjos (ARLEM) ryšius; priminti, kad tai yra esminiai ir būtini tvarios ir 
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tinkamos ekonominės ir žmogaus socialinės raidos skatinimo veiksniai ir jie yra 
arčiau žmonių, taigi minėtos įgyvendinimo strategijos galėtų pasiekti visas 
bendruomenes, įskaitant tas, kurios geografiniu ir socialiniu bei ekonominiu 
požiūriu yra nepalankioje padėtyje, taip pat žmogaus teisių gynėjus; primygtinai 
tvirtinti, kad ES parama pilietinės visuomenės organizacijoms neturėtų priklausyti 
nuo nacionalinių valdžios institucijų patvirtinimo ir kad ji yra labai svarbi visose 
be išimties regiono šalyse; įgalioti delegacijas pietinėse kaimyninėse šalyse 
stiprinti ryšius su vietos ir regionų valdžios institucijomis ir įvairiomis 
visuomenės grupėmis, nes jie yra teritorinio vystymosi skatinimo veiksniai, ir tai 
daryti visų pirma konsultuojantis dėl ES partnerystės ir investicijų pietinėse 
kaimyninėse šalyse prioritetų; be to, įgalioti ES delegacijas pietinėse kaimyninėse 
šalyse įsteigti aukšto lygio patariamąsias tarybas, kurių sudėtis atspindėtų 
atitinkamų šalių socialinę, ekonominę ir politinę įvairovę ir kuriose dalyvautų 
ekonomikos, žiniasklaidos, kultūros, akademinės visuomenės, pilietinės 
visuomenės atstovai ir žinomi jaunimo lyderiai, taip pat socialiniai partneriai ir 
pagrindiniai žmogaus teisių gynėjai iš atitinkamų šalių, ir kad pagrindiniai 
suinteresuotieji subjektai labiau atsižvelgtų į ES politikos prioritetus ir ES 
parengtos politikos struktūrą;

af) spręsti žmogaus teisių padėties ir iššūkių, su kuriais susiduria pilietinė visuomenė, 
klausimus ir remti konkrečias iniciatyvas, kuriomis stiprinamos pilietinės 
visuomenės organizacijos, žmogaus teisių gynėjai ir nepriklausoma žiniasklaida; 
užtikrinti, kad šalys partnerės veiksmingai įgyvendintų darbo standartus ir spręstų 
TDO standartų pažeidimų problemas; 

ag) vykdant Pietų kaimynystės politiką skatinti ir remti reformas demokratijos, 
teisinės valstybės, žmogaus teisių, gero valdymo ir kovos su korupcija srityse, 
siekiant naudos žmonėms ir stabilumo regione; 

ah) ragina visas pietines Viduržemio jūros regiono šalis, rengiantis Egipte vyksiančiai 
JT klimato kaitos konferencijai COP 27, sudaryti sąlygas laisvai, saugiai ir 
tarpvalstybinei mokslo ir pilietinės visuomenės organizacijų erdvei; 

ai) pateikti plataus užmojo ES veiksmų planą, kuriuo būtų siekiama kovoti su 
nebaudžiamumu už nusikaltimus žmoniškumui, kaip to 2021 m. kovo mėn. prašė 
Parlamentas, teikiant neatidėliotiną prioritetą Sirijai, kurioje vyksta daugiausiai 
gyvybių per pastaruosius dešimtmečius pareikalavęs konfliktas, ir pabrėžti, kad 
reikia dirbti siekiant sukurti stabilią, saugią, vieningą ir klestinčią Libiją, kuri 
atitiktų visų interesus;

aj) kasmet teikti atnaujintą informaciją, kaip įgyvendinama nauja Viduržemio jūros 
regiono darbotvarkė, ir ypatingą dėmesį skirti Ekonomikos ir investicijų planui 
numatytų finansinių išteklių išmokėjimui; reguliariai konsultuotis su Parlamentu 
dėl metinio ir daugiamečio programavimo, susijusio su naujos Viduržemio jūros 
regiono darbotvarkės ir ekonomikos ir investicijų plano įgyvendinimu; reguliariai 
informuoti Parlamentą apie padėtį, susijusią su nauja Viduržemio jūros regiono 
darbotvarke, ypač apie jos penkių prioritetų įgyvendinimą ir bendrų dokumentų 
bei partnerystės prioritetų sudarymą ir vykdymą, ir nuolat informuoti Parlamentą 
apie minėtą įgyvendinimą ir reagavimą į jo visose ES politikos srityse teikiamas 
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rekomendacijas, taip pat apie papildomus projektus ir programas, kuriais bus 
stiprinami ES partnerystės su pietinėmis kaimyninėmis šalimis pajėgumai;

ak) dėti atitinkamas pastangas siekiant skatinti kultūrų ir religijų dialogą kaip vertingą 
galimybę propaguoti žmogaus teises ir laisves, kartu spręsti religinio 
fundamentalizmo, diskriminacijos, neapykantos musulmonams, antisemitizmo 
klausimus ir kartu kovoti su radikalizacija, neapykantos, smurto ir terorizmo 
kurstymu; priminti Parlamento pirmininko ketinimą paskirti pasiuntinį religijų 
dialogo klausimais ir aktyviai įtraukti esamus Komisijos ir Parlamento 
pasiuntinius religijų dialogo klausimais į bendras religijų dialogo su pietinėmis 
kaimyninėmis šalimis pastangas; 

al) pasinaudoti galimybe parengti naują Viduržemio jūros regiono darbotvarkę 
siekiant sukurti tvirtą dialogo ir bendradarbiavimo Viduržemio jūros regione 
pagrindą siekiant išsaugoti ir propaguoti kultūros paveldą ir didinti supratimą apie 
jo vertingumą, be kita ko, siekiant toliau skatinti turizmą ir ekonomines 
galimybes; dėti daugiau pastangų siekiant išsaugoti ir skatinti Europos Tarybos 
Kultūros kelių programą, kurioje dalyvauja ir pietinės kaimyninės šalys ir kuri 
apima Andalūzų paveldo kelią, Enėjo kelią, Alyvmedžių kelią, kelią „Iter Vitis“ ir 
Finikiečių kelią;

am) pasinaudoti galimybe toliau plėtoti ES gebėjimą vykdyti informavimo veiklą ir 
dialogą su pietinių kaimyninių šalių vyriausybėmis ir parlamentais, remiantis 
ilgalaikiais ir veiksmingais Parlamento gebėjimais vykdyti tarpparlamentinį 
dialogą, užtikrinti demokratinę paramą ir parlamentinę diplomatiją, ir, visų pirma, 
pasinaudoti Parlamento tarpparlamentinėmis delegacijomis ir jų gebėjimais 
glaudžiai bendradarbiaujant su atitinkamais Parlamento komitetais plėtoti 
demokratinį ir politinį dialogą ir taip glaudžiau bendradarbiauti su pietinėmis 
kaimyninėmis šalimis;

an) užtikrinti tinkamą ryšį tarp naujosios Viduržemio jūros regiono darbotvarkės ir ES 
bei jos valstybių narių gebėjimo kurti panašiai mąstančių šalių koaliciją, kuri 
remtų taisyklėmis grindžiamą veiksmingą daugiašalę sistemą, galinčią padidinti 
tarptautinės bendruomenės pajėgumus spręsti pasaulinius uždavinius; į naują 
Viduržemio jūros regiono darbotvarkę įtraukti aktyvesnį dialogą pietinių 
kaimyninių šalių konvergencijos su ES naudos tema ne tik kalbant apie politinį 
dialogą, stabilumą ir ekonomikos augimą, bet ir apie gebėjimą skatinti taiką ir 
stabilumą, puoselėti tarptautinės teisės principus ir jų laikytis, kaip agresijos karo 
prieš Ukrainą atveju, kovoti su ekstremizmu ir puoselėti demokratines vertybes, 
pagrindines laisves ir žmogaus teises JT sistemoje ir atitinkamuose daugiašaliuose 
forumuose; 

ao) bendradarbiauti su visomis pietinėmis kaimyninėmis šalimis partnerėmis, kad 
būtų parengta Darbotvarke iki 2030 m. ir jos darnaus vystymosi tikslais 
grindžiama politika, kuria siekiama stiprinti teisinę valstybę, gerą valdymą ir 
pagarbą žmogaus teisėms bei tarptautinei teisei;

ap) paraginti Tarybą visapusiškai pasinaudoti ES visuotiniu sankcijų už žmogaus 
teisių pažeidimus režimu sunkių žmogaus teisių pažeidimų regione atveju; dirbti 
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siekiant išplėsti šios svarbios priemonės taikymo sritį, kad ji apimtų ir korupcijos 
veiksmus; 

aq) dar kartą pasmerkti mirties bausmės taikymą; raginti pietines kaimynines šalis 
partneres nedelsiant paskelbti mirties bausmės taikymo moratoriumą kaip žingsnį 
siekiant panaikinti mirties bausmę ir pakeisti visus mirties nuosprendžius kitomis 
bausmėmis; 

2. paveda Pirmininkei perduoti šią rezoliuciją Tarybai, Sąjungos vyriausiajam įgaliotiniui 
užsienio reikalams ir saugumo politikai ir Komisijos pirmininko pavaduotojui, 
Komisijai, Regionų komitetui, Viduržemio jūros sąjungos sekretoriatui ir parlamentinei 
asamblėjai, taip pat Europos Sąjungos valstybių narių ir valstybių, kurios yra 
Viduržemio jūros sąjungos ir jos parlamentinio aspekto narės, vyriausybėms ir 
parlamentams.
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